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ჟართული ლექსიპონის შესახებ 

ქართული გრცელი ლექსიკონი ხრას დროს ისე საჭირთ არა 

უოთფილა, როგორც ეხლა. მაშინაც გი, როდესაც საბა ორბელიანმა 

თავისი მეანიშნავი ლექსიკოჩის შედგენა დაიწუო, ამ მხრივ მაინც 

ჟართველთბა უგეთეს მირობებში იმუოფებოდა. იმ დროს სპარსეთი 

საქართველოს სარწმუნოებრივ ნიადაგზე ებრძოდა, ქქრთული ენისა- 

თვის გი შას ხელი არ შეუზია. ენის დაცემა მაშინდელი საზოკადო 

და პოლიტიკურ დაკნინების შგდეგი იუო, მე-X.IX- X>2-ე საუკუნე- 

ებში-გი მთავრობის მკაცრმა გამარუსებელშა პოლიტიკამ წვენს დედა- 

ენას ბუნებრივის განვითარების საშუალება მოუსვო: სახელმწიფო და 

სამოქალაქო. დაწესებულვებათაგან განდევნა; სკოლებში ამოკვეთა და 

ეკლესიაშიც-კი შეზღუდა. ამ მოლიტიკამ თავისი საშინელი ნაყოფი 

გამოიღო: ქართულის მაგიერ უცხო ენა გაბატონდა, ქართველ განათ- 

ლებულ წრეების გულის ნადებისა და აზროვნების გამომხატველად 

'·რუსული იქცა ისე, რომ ქართულ სახელმწიფოებრივ, სასამართლო და 

სამეცნიერო ენის მივიწეების გამო. უმრავლესობას ა ხრი შეეპარა 

კიდეც, ვითომც მეცნიერების შალალ აზრების გამოთქმა ქIრთულად 

შეუძლებელი იუოს. ამაზე უფრო საშინელი ის იუოთ, რომ რუსულ სას- 

'წავლებლებში გამოზრდილმა ახალ-ახალშა თაობაშ თან-და-თან ისეთ 

დამახინჯებულ, აწრელებულ და უფერულ ენით იწეო ლაპარაკი და 

წერა, რომ ქართულის ენის ზოგიერთი ძირითადი ბუნებრივი კანონე- 

ბიც-კი (მორფოლოგიური და სინტაქსიური) შეთრეა და შეითბღალა, 

ქართულ საზო გადოებრივობის გამოღვიძებამ მე-XI2-ე საუგ. 

შეორე ნახევრითკგან მოჟოლებული, განსაკუთრებით-კი უკანასკხელს 

თც წელიწადს, ქართულის ენის გადაგვარება, ცოტა არ იუთს, შეაჩერა 

და საქმემაც ამ მხრივ გამოკეთება დაიწყო. მაგრაშ ჯერ კიდევ დი- 

დი და შედგარი შეერთებული შუშაობა ბრის საჭირო, რომ ქართულ–



> 

მა სსბბოლოვოდ განსაცდელს თავი დააღწიოს და კვლავინდებუ “ად 

საშეცნიერთ და სახელმწიფოებრივ ენად იქცეს. თანამედროვე კაცობრი- 

ობა -იმდენად დაკავშირებულია სიტევასთან, რთმ ეთველკვარი იდუ- 

მალი “რახვაც-კი წვენდა უნებლიედ შაინც უტევ-–სიტუჟვიერად სწარ- 

მოებს ხოლმე, უფაქი'ხესს ახრს მ,რტო შაძინ შეუძლიან ცხოველი 

დსა საბოლთვო გამოხატულება მიიღოს, როდესაც ახრი უკვე სი- 

ტევიერად და წერით გამოითქმება. მიტომაც არის, რომ იშ ერს, 

რომელიც თავის სამწერლობო. ენას შესაფერისად არ განაგითარებს, 

არც შეუძლიან გონებრივ განვითარების უმაღლეს საფეხურს მიაღწი- 

ოს, რადკგან შას ამისათვის ბუცილებლად საჭირთ. იარაღი არ აბ:დია: 

გენა ერის სტიქიური სულიერი ბუნებისა და ძალის გამოხატულეა:. 

და ერთობლივი შკმოქმედების ნაყოფი, მისი გადაგვარება თვით ერის 

სულიერ გადაგვარების მომასწავებელაა. ქრველი ქართველი, რომელ- 

საც თჯავისი ერისათვის კეთილი ჭსურს და იმის ნჯტვრაშია, რომ 

ქართველი ერა წინანდებურად სხვა უმაღლესად განვითარებულ ედებს 

გვერდში“ ამოუდგეს და კაცობრიობის შემოქშედების მონაწილედ ტა- 

სხდეს, მთკალეა ქართული ენის აღდკცენას და შის განვითარებას ხელი 

შეუწეოს. ეს საჭიროა თავად-აზნაურთა და ინტელიგენციის იმ გადა– 

გვარებულ წრეებისთვის-კი არა, რომელნიც ქართულზე მწერალად 

ბრძანდებიან და დედა-ენის დაკნინება სრულებითაც არ აწუხებთ იში- 

ტომ, რომ მირადი გეთილდღეობა და დაწინაურება შე:დგენს მათს 

უმ თავრესს საზრუნავს, არჯშედ ჩვენი ხალხის და ერთვნების იმ 

უმრავლესობი სათვის, რომლისთვისაც ქართული წინანდებურად სტა- 

ქიურად დედა-ენ:აა და მისი აზროვნებისა და გრძნობების უერთად- 

ერთი გამომხატველი. 

იმ იარაღთა მორის, რომელნიც ენის გახვით:რებასა და გა- 

შდიდრებას ხელს შეუწეობენ ხოლმე, კარგსა და ვრცელს სამეცნიერო- 

ლექსიკონს ერთი მთავარი ადგილთაგანი უკავია. ქართული ლექსი– 

გონიც ჩვენს თანამედროვე გასაჭირთანა და მოთხოვნილებას თახ უნდა 

იეოს შეთანხმებული; იგი ამისდა შიხედვით სამს მთავარს მიზანს 

უნდა ემსახურებოდეს: 1. ქართულ სამეცნიერო გრამატიკასთან ე:4- 
თად იგი ჩვენი დედა.ენის ბუნების სრული გამომხატველი უნდა იყოს, 

სიტევათაშორისი კანთნიერი დამოკიდებულების მასწავლებელიც ვ საზო.
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კადოდ ქართულ სწორმეტყველების განმამტკიცებელი; 2. იგი უნდა 

შეიცავდეს ქართველი ერის მშრავალსაუკუნოვაჩ საუნჯეს, როშ თანა- 

მედროვე გაღატაკებული და უძლური გნა გვლ!ვ გამდიდრდეს და 

გაძლიერდეს, გაჩსაკუთრებით, ძველი სამეცნიერო ტერმინოლოგიის 

განახლებით და ახალის შექმნით, განათლებულს ქართველს მეცნიერე- 

ბის უ”სღრესა ახრის გამომსატველი სამწერლობო ცოცხალი ენა შეუჭ- 

მნას ისე კი, რომ ახალს სამეცნიერო ტუერშინოლთგიას ჩკენს მრა- 

ვალსაუკუნოვან მწერლობასთან კავშირი მეწევეტილი ხრა მქონდეს 

და თანაშედრთვე ცოდნით აღჭურვილს ქართველს თავის წინაპართა 

საკულტურთო ნაშ უშავარის შეთვისებაც გაუადვილდეს; 3. ლექსიკონი 

ჟუოველ ქართველისათვის უნდა იეოს გასაგები, ისეთისათვისაც-კი, 

რომელმაც ქართულის მეტი სხვა ენა არ იცის. რუს.-ქართული, 

ფრან,.-ქართული, გერმან.-ქართული მხოლოდ მცირერიცხოვან მუ- 

მაკთა ჯგუფისათვის, მთარგმნელთათვის, არის საჭირთ. ხოლო, თუ 

იგი საყოველთაო სახმარებლად იქმნება განკუთვნილი, ჩვენი გადა- 

გვარების იჯრაღად იქცევა იმიტომ, რომ მკითხველს უცხო ენა'სე 

შეაჩვევს. აზროვნთბას და ადაშიანს მეტად შავნებელსა და უალბს შე- 

ხედულებას ჩაუხერგავს გულში, თითქოს დედა-ენის შეგნებისათვას 

უცხო ენას ხმარება ჯუცილებლად საწირო იჟოს, როდესაც ქართუ - 

ლი ვრცელი ლექსიკონი შედგენილი იქმნება, მაშინ ქართულ-რუს., 

ქ.-ფრანგ., გ-“გერმან ან რ.-ქ., ფ--ქ., გ--ქ. და სხვა ლექსიკთხის 

შედგენა შედარებით ადვილი საქმე თქმიება. . 

ჯამ საქმის განსასო<ციელებლად საწიროა დიდი და დაეცხრი- 

შელი შუშათბა, ქ+:ითულა ეხის ბუნებისა და თკისებათ”ა გამო მხატ- 

ველი მასალების ამო საკრეფად მკვლეკარშა ჯერ ქართული თრიცინსა- 

«ური ნაწარმოები უნდა გადაიკითხოს და შეისწავლოს (მაგ. ქართ, 

წმიდათა ცხოვრებანი, საისტორიო და პოგტური თხზულებანი ღა 

სხვ.), შემდეგ თარგმანი, ლექსიკურ მასალების შესაგრთვებლად უჩდა 

ამორწყული იჟოს ისეთი დაუშრეტელი წეარო, როკორიც ჯრის და– 

ბადება, ძველი და ახალი აღთქშის წიგნები, მსოფლიო ეკლესიის 

წმიდათა ცხოვრებანი და სხვა. სამეცნიერო ტერმინოლოგიის ალსად- 

გეხად და შესაშუშავებლად საჭირთა სამღვდელმსახურთ, საღვთისშე- 

ტეველო, საივილოსოფით, საისტორიო, სასამართლო, საბუნებისმე-
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ტუველო და სამკურნალო ძეგლებისა და საბუთების, ამასთანავე მე- XVIII 

– XIX საუკ. სახელმძღვანელოების შესწავლა და ამ წეაროებით გან 

უველა მასალის სმოკრება, 

უპჭე შეგროვილი მასალა, შესაფერისად დალაგებული, ისე უნდა: 

იუოს ლექსიკთნმი შეტანილი, რომ 1) თვითოეული სიტყვის მშნიშ- 

ვნელობა მარტივად ქართულადვე იეთს ახსნილი, მაგრამ იშგვარად, 

რომ მნიშვნელობის თვითოეულს ახსნას დართული ჭქონდეს სხვა- და” 

სხვა ძეგლითგან ამონაწერი თითო დამამტკიცებელი მაგალითი შაინც. 

2) აღნიშნული უნდა იეოს, როდის და სად გვხვდება ეს სიტყვა და. 

რა მნი შვნელობით, როგორ იცვლება მისი შნი ძვნელოაა, ცოცხალია 

იგი თანამედროვე მწერლობაში თუ სრა, თუ იგი ჭქრება, როდისს 

ჭქრება, თუ ეხლაც ცოცხალია, რა სახით და შნიშვნელობით არის 

შენახული, სოლო თუ ერთხელ გამქრალი შემდეგში გგლავ ჩნდება 

მწერლობაში, როდის და რა შნი შვნელობით? ვ) თუ სიტყვ!) უცხო 

ენითგან ბრის ნასესხები მწიგნობრობის საშუალებით, ჯნ 'ხეპირად. 

ჯრის შემოსიზნული, უნდა ბღინუსხოს, თუ შესაძლებელია, საითგან 

ხრის შეთვისებული და რა მნიშვნელობა აქვს მას იშ ენაში; 4) იმ 

შემთხვევაში, როდესაც ჯშა- თუ-იმ სიტყვის შნიშვხელობის ახსნას. 

ჯერავითარი ვრცელი განმარტებაც-კი ნათლად . მკითხველს ვერ შეა- 

გნებინებს (მაგ. მცენარეების და ევავილების სახელები, სხვა და სხვა. 

იარაღის, გუთნის და სხვ. სახელები, სახურროთშოძღვრებო ტერშინე- 

ბი და სხვა), ამისთანა შემთხვევაში განმარტებას იქვე სურათიც უნდა. 

ჭქონდეს დართული, ლექსიგონში შეტანილი იქმნება თვითეულის სი- 

ტუვის მხოლოდ უმოავრესი ფორმა, დანარჩენი კანონიერად წარმშოე- 

ბული ფორმები ჯრ ჯღინიშნება. მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ჯმშა-. 

თუ-იმ სიტევას „უკანონო“, განსხვავებული ფორმები მთეპოება, 

მაშინ ის ფორმებიც საგანგებოდ აღნუსხული იქმნება. აშ მსრივ ეს 

ლექსიკონი არსებითად განსხვავდება იმ ქართული აკადემიური ლექVი– 

გონისაგან,რომლისათვისსც ჯკად.ნ. მარრის თაროსნობითა და თავმჯდოშარე- 

ობით აკადემიური სალექსიკონო კომისია მუშაობს: იქ შეტანილი უნდა. 

იეოს უთველი ქართუდი სიტუვის თვითეული ფორმა, კანონიერიცა 

და »უკანონოც“, იგი უნდა იჟოს ქართული გნის ნამდვილი საუნჯე, 

ერთად-ერთი მართლაც სრული ქართული ლექსიგონი. მიზნის სიდიადის.



 % 

გამო შესაძლებელია ამ ჯაკადგმიური ლექსიკონის შესადგენად მკვლე– 

ვართა ერთი თათბის ნამრომში საგშარისი არც კი იუოს. ის ქართულ- 

ქართული ლექსიკონი, რთმელიც ეხლა არის განზრახული, უფრო 

ვიწროდ სარის შემოფარგლული. იგი აშის გამო იქმნება მხოლოდ 

შეძლებისადა გვარდ ვრცელი და არა სრული, ჯშისდა მიუხგდავად 

შის შესადგენად იმთდენა დაუცხრომელი შრომაა საჭირთ, რომ გრთს 

ჯდაშიანს, ვინც უნდა იეოს იგი, ჯამის განხორციელება არ ძალ“ 

უძს, საბა ორბელიანმა თავის ლექსიკონის შედგენას 30 წელიწადი 

მოანდომა, ეხლა კი ამკკარს ტვირთს გრთი ადამიანი ვერც-კი იკის- 

რებს:. სხვა არა იუოს რა, თანამედროვე შეცნიერების თვითეული 

დარგი იმდენად განგითარებული არის, რომ დედა-მიწის ზურგზე 

ისეთი არავინ შოიძნებნება, რომელმაც შეცნიგრების უოველი დარგი 

თანასწორად იცოდეს. თუ ქართული ენის ისეთშა უებრო მკვლევარ – 

შა და მეცნიერმა, როგორიც ხარის აკად, ნ, მარრი, მარტომ ვერ იგის- 

რა ამგვარი შროშა და თანამშრომლები მოიწვია, მით უმეტეს ჯარა- 

ვის სხვას მარტოდ-მარტოს ჯმ ახრის განხორციელება არ შეუძლიან, 

ამიტომ წვენის გულწრფელისა და ღრმა რწმენით მხოლოდ შკვლე- 

გართა შეერთებულს თანხშთბრივს შუშაობას შეუძლიან განახორცი- 

ელოს და დააჩქაროს ეს ძნელი და საშვილიშვილო საქმე. ნაჟოფი- 

ერების გულისათვის შრომა «მონაწილეთა შორის დარგებისდა მშიხე- 

დვით უნდა იუთს განაწილებული. როდესაც მთელი მასალა შეგრთ- 

ვილი და დარგებისდა მიხედვით ცალ-ცალკე მესწაკლილი იქმნება, 

თვითეული დარგისათვის მცოდნე შირთაგან შემდგარი საგანგებო 

გრებები უნდა იქმნეს მოწვეული, რომელნიც საბოლოოდ გადასწუვე– 

ტენ, რა-და–რა ტერმინი იეოს შემოღებული ქართულ თანამედროვე 

სამეცნიერო მწერლობაში, რომ ამ გზით ჩვენს მწერლობაში ერთ- 

გვარი, უველასათვის სავალდებულო. ტერმინოლოგია გაბატონდეს. 

ამისდა გვარად შესაძლებელია თგითეულ დარგისათვის ცალ- ცალგე 

მაცარ-პატარა სატერემინოლოგით ლექსგონები დიდ საერთო ლექსი- 

გონზე” ადრე გამოიცეს. სალექსიკონო მასალების აძ გვარად შესწავ- 

ლისა და შემუშავების შემდგომ ლექსიკონის სარედაქციო კომისია 

საცილობელ საკითხების გადასაწუვეტად ბკად, ნ. შარრს მიჭმართავს. 

ლექსიკონის გამთქვეენების შემდგომ მთვლი მასალა ქართულ სააკა-
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დემით ლექსიკთნის შემდგენელ კომისიას გადაეც ემა. 

აშ ლექსიკონის შასაჯეების შეგროვებას და თვით ლექსიკონის 

შედგენას კისრულობენ იუსტ. აბულაძე. ვუჯ· ბერიძე, ს. გორგაძე, 

დეგ. გ- გეკელიძე, 8 ღამბაშიძე, 83,ინგორთევა, აკ. შანიძე, იოს. უიფშიძე 

და ივ. უავახიშვილი, ამას გარდა აი საქმისათვის უკვე შუმაობენ ვეტ. 

როგრადის უნივერსიტეტის სტუდენტთა ქართული სამეცნიგრო წრი- 

სა და ბესტიუჟევის ქალთა უმაღლეს გკურსების ქართველ მსშენელთა 

სამეცნიერო წრის წევრები და სხვა უნივერსიტეტების ზოგიერთი 

სტუდენტები. მასალების შესაგროვებლად სამი წელიწადია ნავარაუდე-- 

ვი და ერთი წელიწადი კიდევ მასალების შესწავლისა და დასაბეჯ 

დად დამ'ხადებისათვის. 

ივ. ჯავახიშვილი დეკ. კორნ. კეკელიძე, იუსტ. 
აბულაძე, ი. ყიფმიძე, ს. გორგაძე, ვ. ღამბაშიძე, ვ. 

ბერიძე, პ. ინგოროყვა, აკაკი მანიძე.



სახელმძღვანელო 

ვრცელი ქართული ლექსიკონისათვის მასალების 

დასამ'სადებლად. 

გრცელი ქართული ლექსიკონი შედგენილ იქნება სიტევის იმ 

შასალესაგან, რომელიც შოი3ვთება ჟოველი დარგის ქართულ სამწერ- 

ლობო. ძეგლებში უძველეს დროიდგან მოეოლებული მე- XVIII ს. 

ბოლომდის და ცოცხალ ენაშიც, რამდენადაც ეს წარმოდგენილი”ს ახალ 

მწერლობაში და ჩაწერილ %აპირსიტევაობაში. ლექსიკთნი მიზნად 

ისახავს: მირველად და უმთავრესად-- სიტევების შნიშენელობის გახ 

შარტებას ისტორიული თანდათანობით, მეთრე–– ენის სინტაქსიური 

მხარის აღნიშვნას და შესაშედ – სიტყვების მორფოლოგიური ფორ- 

მების აღნი შვნასატ. ლექსიგონშა რომ საბოლოო. ფორმა მიიღოს, სა- 

ჭიროა ორგვარი, ერთი მეორის მიმდევნი, მუშაობა: ჯერ ფართო 

გრმისიისა მასალეიის დასამზადებლად და მერმე გაცილებით უფრო 

პატარა სარედაქციო გომისიისა, სიტევების საბოლოოდ განმარტება, 

შათი ძირებზე თუ ფესვებზე დალაგება, უცხო სიტყვებთან ჯღნიძნ- 

ვა, თუ რომელ ენიდგან უსესსნია ისინი ქIწრთულს, –– ეოველივე ეს 

სარედაქციო. კომისიის ვალია. ფართო კოშისიაშ გი უმთავრესი ქუ“ 

რადღება მასალის ჯშოწერასა (თუგინდ განუმარტებლადაც) და წუა- 

რთების ჯღნი შნვას უნდა მიაქციოს ქვეშოაღნიშნული მუხლების მი- 

ხედვით. 

L. თვითეული სიტყვა აშა თუ იმ ძეგლიდაშ ცალპგე ფურცელზე 

უნდა ჯმოიწეროს, | 

შენიშნვა: ფურცელი ზომით უნდა იყოს ჩვეულებრივი რვეუ– 

ლის ფურცლის მეოთხედი და დაიწეროს მხოლოდ ცალ გვერდხე. 

I, ერთი და იშავე სიტევის შრავალ მორფოლოგიურ ფორ-
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შათაგან, როდესაც სიტყვის მნი შვნელთ ბა უცვლელად: რჩება, უნდ» 

ამოიწეროს: 1) სახელიარსებითისა, სხვა სახელებისა და ნაცვალსა- 

ხელთათვის სახელობითი ბრუნვა (მხოლ. და მრავლობითის ორი- 

ჭე ფორშა: ები, –-ნი), 2) %მნებისათვის სახელზმნა და უმთავ- 

რეს დროთა, აწმეოსი და აორისტის, შესამე მირი (9ხ, და შრ.), 

ბრძანებითი კილო, სხვადჯსხვა იშვიათი ფორმები, მაგ., არიედ,. 

არნ, არაჩვეულებრივი („უკანონო“) ფორშები და მიშღეთობანი. თავ- 

სართიანი სახელზძმნები დაიწეობიან ანბანზედ თავსართთა მირველი 

ასოს მიხედვით: ალ-წერა (ანზედ), გ»ადა-წერ» (კანზედ) და სხ. მხო- 

ლოდ პირისა და ჯიშის 'მაჩვენებელი ნაცვალსახელობითი ნაწილაკები 

კი მსედველობაში არ შიიღებიან: ა-წერინა უნდა მოთავსდეს სახელ 

%ზმნა წერასთა, ცალკე ფურცელზე, ალ-ა-წერინა--ალწერასთან 

და სხ. 
შენიშნვა: სიტყვების. ამოწერის დროს დასაწყისი ფორმების 

თვით ძეგლში ძებნა საჭირო არ არის. დასაწყის ფორმას თვით 

მომუშავე დასწერს და მაგალითს კი მოიტანს იმ ფორმით, რო- 

გორც წყარო“მია. ვთქვათ სიტყვა ვა პირველად ამ სახით შეგვხვდა: 

ცათა შინა. ჩვენ თვითონ დავსწერთ: 8ა6ნი და შემდეგ მივუწერთ: 

ცათა შინა; მოვედინ-––მოსლვ:. მოვედინ და სხა თუ შემდეგ 

თვით ძეგლმი “მეგვხვდება დასაწყისი ფორმა, იმას აღვნი”მნავთ 

და მაგალითსალე) დავურთავთ. 

III. ურთისა და იშავე სიტევის რაოდენჯერმე ამოწერა მსოლოდღ 

მაშინ არის საჭირ», თუ სიტყვას სხვადასხვა მნიშვნელობა: 

აქვს. ასეთ შემთხვევაში სიტჟვის თვითეული შნი შვნელობა ცალ 

ცალგე ფურცლებზე უნდა ამოიწეროს და იქვე დამამტგიცებელი შა- 

გალითებიც მოტანილი უნდა იქმნეს. ავიღოთ მაგალითად სიტევა 

პატივი. ამ სიტყვას რაოდენიმე შნიშვნელობა აქვს. სხვათა შორის. 

ის ნიშნვს ხელისუფლებას თანამდებობას, როგორც ესა 

სჩანს შემდეგი ადგილიდგან: „ივანე უვარუვარე ციხის- ჯვარელი ჯაქე“- 

ლი პატივითა იერ მეჭურჭლეთ-უხუცესი“ (უ)მწ # 769, გვ. 
599) და რამდენიც კი არ უნდა აღმოჩნდეს სიტყვა პატივის მნიშვ- 

ნელობა მაგ., პატივი-- პატივისცემა და სხ., უველა შსკგავსადვე. 

ცალკე ფურცელზე უნდა ამოიწეროს. 
IV. წყარო ურველთვის ნაჩვენები უნდა იჟოს შემდეგი სახით:
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სახელწოდება ძეგლისა შემოკლებით (ქვკემთ დართული სიის თასა- 

ხმად), გვერდი და სტრიქონი, საღმრთოწერალის წიგნებში გზ 

თავი და მუხლი, ხოლო თუ ძეგლი ხელთნაწერია –– გვერდი და თუ 

სვეტებიცჯა – სვეტიც. 
შენიმნვა: თუ სტრიქონების სათვალავი წიგნში აღნიმნული არ 

არის, უკეთესია მუშაობის გასაადვილებლად სტრიქონები წინასწარ 

აღინუსხოს ყოველ გვერდზედ. თუ ერთსა და იმავე დროს სარგებლობთ 

ამა თუ იმ ძეგლის ხელთნაწერითაც და დაბეჭდილითაც, ხელთ. 

ნაწერის გვერდების წინ ვარსკვლავი უნდა დაისვს დაბეჭდილის 

გვერდებისაგან გასარჩევად. 

V. ხღნიშჩული უნდა იჟოს ენის სინტაქსიური მხარეც უმეტე- 

სად ისეთ შემთხვევებში, როდესაც სიტუჟვათა და წინადადებათა შე- 

თანხმება დღევანდელ თვალთ საზრისით არაჩვეულებრივია, მაგ. , 

შესწირეს ლ“თისა,; მივიდა გულს-მოდგინედ წმიდისა მის (კს, 

ნე, 1).თანდებულნი უნდა ამოიწერონ იშ ბრუნვებთან ერთად, რომელთასაც 

დაიდებიან, მაგ., გან: სახლით-გან. თუ ერთი და იგივე თანდებუ– 

ლი ორ სხვადასხვა ბრუნვასთან დაიდება, თრივე შემთხვევა ნაჩვენე- 

ბი უნდა იეთს, 

VI. დასასრულ, როგორ უნდა განიმარტოს ესა თუ ის სი- 

ტევა? სიტყვების განმარტება ძნელია და ამიტომ ზოგიერთ განსაკუთ- 

რებულ შემთხვევებში მომუშავეს შეუძლია სრულიად ჯრ განმზბრტოს 

სიტყვები, მსოლოდ მაგალითები გი უსათუოდ უნდა ამოიწეროს. 

ზემომოყვანილი მაგალითი, სადაც სიტევ. პატივი გვხვდება, საკმა- 

რისის უმისოდაც, თუ მომუშავე არ აღნიშნავს, რომ პატივი ამ შე- 

მთხვევაში უდრის ხელისუფლობას ანუ თანამდებობას. თვითე- 

ული სიტყვის მნიშვნელობის განშარტება სარედაქცით კოშისიის მო- 

კალეობაა მასალების საბოლოოდ დამუ შავების დროს, ასახსნელი და 

ამხსნელი სიტყვების ხაზგასმა მაგალითში: კი საჭიროა. ხშირად 

ესა თუ ის სიტევა თვით ძეგლშივეა განმარტებული. მაგ., კიმენი: 

„კიმენ... ესე იგი არს მდებარე" (ეფრ 333) „კიმენი... 

ესრეთ ეწოდების პირველ ლიტონად აღწერილსა წიგნსა მო- 
წამეთასა“ (იქვე ვვვ). ასეთი განმარტებანი რასაკვირველია უნდა 

ამოიწეროს სრულიად უცვლელად,



ძეზლების სახელწოდებათა სანიმუშო  ფთშემო.კლება 

(3ბერ-ვბირო ბით ძველი მწერლობისა): 

1. დაბადების წიგნები: 

ძველი აღთქმა: 

შესაქმეთა9 –– შს 

ჟგაშოსლვათა5-- გმ 

ლეგატელთა5 ––ლვ 
რიცხუთა5––რც 

შეორე სჯუულთაი –– 2 სჯ 

ისო ნავესი ––ისნ 

მსაყულთაი -–-–მსჯ 

რუთ რთ 

მეფეთაი მირველი და სხ.––1 ე 2, 

3, 4 მფ 

· ნეშტთ!ი პირველი და სხ.––1, 2ნშ. 

ეზდრა შირველი და სხ.––1,92 ,8ეზდ 

ნეშისსი ---ნ9 
ტობია _– ტბ 

ივდითი––ივდ 

ექსთერ––-ესთ 

ივსალშუნი = ფს 

ეკლესიასტე––ეკლ 
ქეხა9« ქებათაი –– ქბ 

ისო ზირაქისა –-ის% 

ესჯის––ეს 

გოდება იერეშიასი–– გდ 

ბარუქ-–– ბრ 

ეხეგი” ––ე%ზ 
დანიელ – დნ 

ით.ის -- იოს 

იროელ––ილ 

ამოს-–-ამ 

აბდია ––- აბ 

იონა ––იონ 

მიქია --მქ 

ნაუმ -– ნაშ 

ჯშბაკომ –- აშბ 

სოფონია – სფ 

ანგია – საგ 

ხაქარის –%ქ 

შალაქი:––- მლ 

მაკაბელთა 1,2,8-––-1,2,3 შპ 

ახალი ა ღთქმა: 

მათე _ მთ 

მარკოზ –– შრ 

ლეკგა-–“–ლაბ 
ითანე––ინ 

საქმე მოციქულთა--სქმ
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ეჭისტოლე პეტრესი 1,2-–-1,2 3ტ 

ეპისტოლე ითან. 1,2,8-––I 2,8 იხ 

ეპისტოლე იუდასი---იუდ, 

ჭროშაელთა მიმართ––-ჭრშ 

გორინთელოა 1,2–-–1,2 კრ 

გალატელთა –ბლ 

ეფესელთა –– ეფ 
ფილივველოა – ფლ 

კოლასელთა –– კლ 
თესალონიკელთა 1,9-- 1,2 თს 

ტიმოთეს მიმართ 1,2-–- 1,2 ტმ 

ტიტეს მიმართ – ტტ 

ფილიმონისი-- ფლმ 

ებრაელთა –– ებრ 

გამოცხადება – გმც 

2. ისტორიული და გეოგრა- 

ფიული ძეგლები, მოგზაუ- 
რობანი: 

ლეონტი მროველი. ცა მეფეთა და 

პირველთაგანთა მამათმთა”ა- 

ვართა –– შრე 

ჯუანშერ. ცა შეფისა ვახტანგ 

გრ“გსრსა-- ჯნშ 
მოქცევაი ქართლისაი – მქ 

მატიანე ქ 9--–მტნ 

ც“ა მეფეთ-მეფისა დავითისი –– დვთ 

ისტორიანი და ა ხმანი-– იხ9 

ჟამთა ალმწერელი –– ჟმწ 

აბუსერიძე ტბელი –– აბუს 

ძეგლი ურისთაგთა –-ძგლ 

შესხურ დავითნის მატიანე––შდშ 

ფარ. გორგიჯანიძე ისტორიას–– გგდ 

სეხნია ჩხვიძე –– ჩხ 

შაჭუნა ორბელიანი–-–ორბ3 

ვახუშტი ისტორია I, I--1,2 ვხ მ 

აი გერგრაფია--გრცვ 
ტიმოთე. მიმოსლკა-–ტმთო 

ს.-თრბულისნი. მოგზაურობა _ მაზ 

3. სიტყვაკაზმული ძეგლები: 

შავთელი. აბდულშესია == შვო 

ჩახრუესაძე. ქება–– ჩხრ 

ვეფხის-ტეაო სანი-––ვტ 

ვისრაშინნი –-ვსრ 

აშირან-დარეჟანიანი – აჯ 

რუსუდანიანი–– რსდ 

როსტომიანი –_ რსტ 

ქილილა და დჯშანა –- ქლლ 

თიმსარიანი – თმს 

თეიმურაზი -– თმ% 

არჩილიანი –– ჯრჩ 

არჩილ მეფის %ზნენი––არჩზ 

იოსებ ტფილელი. დიდმოურავია- 

ნი–– დდჰ 

დ. გურამიშვილი. გურჯაშიანი--- გრშ- 

ფ. ფამკბერტეაძე. შ:ჭნავაზია- 

ნი–– შნვ% 
ბესარიონ გაბაშვილი –– ბს 

კალმასობა-–--კლშ 

ს,-თრბელიანი. სიბრძნე-სიცრუის 

არაკები–– არკ
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4. წამებანი და ცხორებანი: 

წამებაი შუშაჩიკისაი – მშ 

„ ევსტათე მცხეთელისაი--ეშც 
» ხბოისი–– საბო 

ცხრათა ძმათა 

თაი––-–კლთ 

ი კონსტანტინე კახაისი –-კხ 

» გობრონისა -–– გბ 

„ცა გრიგოლ ხანძთელისაი –– გხ 

· სერამიონ სზარხმელისაი-–-–-%რ% 

იოანესი და ექთუმესი –– ინექ 
"ს 

» გიორგი მთაწმინდელისა9 -- გთწ 

შატბერდისეული წა ნინოს ც“ს---ნნ 

წ. საღვთისმსახურო, საღვთის- 

მეტყველოლღ და საფილო- 
სოფოსო ძეგლები: 

არქიერატიკონი-––არქ 

იერუსალიშის კანონარი–-–კნნ 

ტიბიკონი იერუსალიმის რედაქცი- 

ისა–– ტი3 | 

ს„ნაქსარი გიორგი ,მთაწმინდელი- 

ს- სნქ · 
კურთხევანი – კრთ 

კოლბელ მაჯსიმე 

კონდაკი -–– კნდ 
გარდმოცემაი ითვანე დამასკელი- 

სა – გდმ 
საუნჯე კჯრელე იერუსალიშელი- 

ს-–– სნ, 

აღშსარებელის სქოლიები 

დიონისე არეოპაგელის თსზუ- 

ლებათა –მქს 

გრიგოლ ლ“ თისმეტუველი, ღ“თის- 
მეტქველეზისათს –– გრღ 

წინამძღუარი ანასტასი სინაელი- 

სა––წნშ 

ასსთავი დიოდოხოს ფოტიკელი- 

სა ––დდფ 
ბასილი დიდი, უეუქვსთს დღე- 

თა––ბას .· 

ნეშესიოსი –- ნმს 
გრიგოლ ნოსელი, შესაქმისათვის 

გკაცისა-–- გნ 

გავშირნი–-–-კვშ 

დამასკელი, 

კა––ინდ 

იოანე დიალეგტი– 

ხოლო თუ ვინმე სხვა ძეგლებითაც ისარგებლებს, ძეგლების სახე- 

ლები უნდა შეამოკლოს იმ წესით, როგორიც ზემოთაა მიღებული; მხო- 

ლოდ ძეგლების სრული და შემოკლუბული- სახელები ცალკე სიით უნდა 

დაურთოს თავის ნაშრომს,


